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JKaszma scmenuxmepOoun munrundezu apab xcana hapcol co3-
0opy mundu 6aiibimyyaa, co3 OalIblebiH 0aublmyyaa 4ol CalbiM KO-
wom. Owienmun, akmyaidyy Maceienepour Oupu-oHyeyy OuHamu-
KACHIH, TUHSBUCTUKATLIK AHATU3 APKBLILYY 0320PYYA6POY AHBIKINOO,
INOUK MYPAC KAMApblL PeNUKEUS MUTUHUH 00U-KbIUbIUMAPDbIH AYbIN
bepyy, azbipKbl MUl MEHeH, OWOJL dJie MUIOeP-OPUSUHATIOAD MEHEH
canvruumoipyy. Yuiyn maxcamma maxanaoda opmo KeliblMoapoayl
JHCa3yyHyH scmenueu 604201 pabey3u scmenusutun "Kuccac-yno-am-
6us" mununoezu apab sHcana papcvl cO300PYHO MANO00 HCYPIY3Yi-
20H. Apab, nepc co30opy muaubuzoecu 0320pyyHyH MyHO3Y Kama-
Pl MbLOBIUMBIK, UHCAHObIK, CEMAHMUKANLIK ACAKMAN ap Kanoau
MYHO320 33 6011201, YH 0320pYyNOpY dcana yu 0an Kenyyaiopy aiap-
ObIH OHY2YY HCONYH HALLLIOLIPAM. YH, UMUKMYY 0320401YKMOPY,
JIEKCUKAIBIK IeKCUKAHBIH KYPAMbL, CIPYKIMYPA 60I0HYA CyHyumap-
Obl U3UNOOO ICMENUKKE MYHOZ0YY UL CUCTNIEMACHL MEHEH AHbIKMA-
aam. Opmo Kelbimoapea KupzeH apad, nepc co306py azblpKvl M-
aubuzdecu apab, nepc co300pyHOH anda kania kon 6oaeon. Kenmo-
20H apaob, nepc co300py, aHblH UHUHOe OUHUL CO300P MULOUH KOJI-
OOHYIYWYHAH KeUN YbIKKAH HCAHA a3blp Oup kamap ce30ep Ou3oux
munee YULYHUANbIK CUKUN, KATLINMAH2AHOLIKMAH, apad Jcana nepe
CO300pYHYH KOOYH MYNKY KA3aK CO300PYHOH QUbIPMALO0 KbIUbIH.
Baiibiprbl-kazak adabuil muaunde apab Heana nepe coO300PYHYH Ke-
HUPU KOIOOHYI2AHbING Kapabacman, an KeHupu aumakmsl 3971€2eH,
2HCAZMA YBL2APMATAPObL OKVIL ANeAH MYPK dI0epUHe MyuyHyKmyy
mun 60120H.

Hezuszu ce306p: Hacvis co306py, N1eKCUKA, MAAHUCU, OUHULL
€0300p, YH, KYpambl, 1eKCUKA.

Apabckue u nepcudckue cio6a Ha si3blke NUCLMEHHbIX Nad-
MAMHUKOB GHOCAM 6ONBUOU 6KIAO 8 0bo2aujeHue A3bIKa, 8 0002a-
wjenue cnoeaproo 3anaca. Takum o6pasom, 0OHOU U3 AKMYATbHBIX
npobiem A6nAemcst GulAGNeHUe OUHAMUKU PA36UMUSL, USMEHEHUs.
nymem JTUHSBUCMUYECKO20 AHANU3A, PACKPbIMUS MOHKOCMEU 3bIKA
PENUKBULL KAK HAPOOHO20 OOCMOSIHUS, CONOCMAGILEHUSL C COBPEMEH-
HbIM SI3bIKOM, ¢ memu dice sizbikamu-opueunanamu. C smotl yenvio 8
cmamobe npogedeH aHanu3 apadCcKux U NePcuOCKUXx Clo8 Ha SA3blKe
namsamuuka Pab6zysu «Kuccac-yno-Anbusy, xomopwlil aeisemcs
NAMAMHUKOM NUCOMEHHOCMU CpedHegeKkogbs. Apabckue, nepcuo-
CKUe Cl08d, KAK Xapakmep UMEHEHUs. 6 HAWEeM A3bIKe, UMETU Pa3-
JUYHBLU XAPAKMEDP 8 36YKOBOM, TUYHOCHHOM, CMbICIO80M OMHOULE-
Huu. 36yKosble UMEHEeHUsl U 38YKOBble COBNAOCHUS. OMPadCAOm
nyme ux paseumusi. 38yKogvie, KOHCMPYKMUBHblE 0COOEHHOCMU,
COCMAB EKCUHECKO20 CLOBAPHO20 3ANACA, U3VUEHUS NPEONONCCHUS
10 CMpOeHUI0 Onpedesiemcsi XapakmepHou 0/ NAMAMHUKA S3bIKO-
6ol cucmemoil. Apabckue, nepcudckue crosa, soweduiue 6 Cpeo-
Hue geKa, ObLIU HAMHO2O OObULe, YeM apadcKue, NepCUOCKue closd
6 Haulem coepemeHHOM si3bike. Muozue apabckue, nepcudckue cio-
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84, 8 MOM HUCIe PEeNUSUO3HbIE, BLIULIU U3 S3LIKOBO2O YHompeoiie-
HUs, U menepb psio C08 HACMONLKO ACCUMUIUPOBAH U CHOPMUPO-
8aH 6 HAWEM A3bIKe, YMO MPYOHO OMAUYUMb OONLUIUHCMEO apab-
CKUX U NEPCUOCKUX CTIO8 OM KOPEHHBIX Ka3axcKux cioe. Hecmomps
Ha WUPOKOe UCNONIb308aHUe apaAOCKUX U NePCUOCKUX CI08 8 OpegHe-
KA3AXCKOM JTUMEPAmypPHOM SI3blKe, OH Oblll S3bIKOM, NOHSMHbIM
MIOPKCKUM HAPOOAM, 3AHUMABUUM OOUUUPHYIO MEPPUMOPUIO, YMET
yumame nUCbMeHHble NPOU3BEOCHUSL.

Kniouesvle cnosa: 3aumcmeosanmvie C1o6a, Clo6apHulll 3a-
nac, 3naveHue, peiucsuo3nvle Cioéd, 38yK, cCOCmas, N1eKCuKd.

Arabic and Persian words in the language of written monu-
ments make a great contribution to the enrichment of the language,
to the enrichment of the vocabulary. Thus, one of the urgent prob-
lems is to identify the dynamics of development, changes through
linguistic analysis, disclosure of the subtleties of the language of
relics as a national treasure, comparison with the modern language,
with the same original languages. To this end, the article analyzes
Arabic and Persian words in the language of the Rabguzi monument
"Kissas-ul-Anbia", which is a monument of medieval writing. Arabic
and Persian words, as the nature of the change in our language, had
a different character in terms of sound, personality, and meaning.
Sound changes and sound coincidences reflect the path of their de-
velopment. Sound, design features, the composition of the lexical
vocabulary, the study of the sentence structure is determined by the
language system characteristic of the monument. Arabic, Persian
words that entered the Middle Ages were much more than Arabic,
Persian words in our modern language. Many Arabic and Persian
words, including religious ones, have fallen out of linguistic use,
and now a number of words are so assimilated and formed in our
language that it is difficult to distinguish most Arabic and Persian
words from indigenous Kazakh words. Despite the widespread use
of Arabic and Persian words in the ancient Kazakh literary langua-
ge, it was a language understandable to the Turkic peoples who oc-
cupied a vast territory, and was able to read written works.

Key words: borrowed words, vocabulary, meaning, religious
words, sound, composition, vocabulary.

In Turkic languages, including Kazakh, morphologi-
cal features, in particular lexical meaning and syntactic fea-
tures, serve as the basis for dividing words into Word
classes. Indeed, in the "Kissas ul-Anbiya", written with
amazing examples of the national language, there are full
meanings (nouns, adjectives, numerals, pronouns, verbs,
adverbs), interjections (declensions, conjunctions, demos),
modal words. Below we will pay attention to them [1, 87].

The lexical and grammatical meanings of fully
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meaningful words vary depending on their place and role
in the text. The history of words related to nouns in the
modern Kazakh language lies further. They evolved with
time due to the change of society and according to the
internal possibilities of language. This can be traced by
analyzing the linguistic features of the monuments of
antiquity.

In the lexical composition of the work in question,
only 3067 lexemes related to nouns are used, of which 2517
are common nouns and 550 are proper nouns. Of the total
2,517 nouns, 2,252 are roots, 265 are derivatives, 402 of the
550 onomastic terms are anthroponyms, 83 are toponyms,
33 are astronomical names, 19 are zoonyms, and 13 are Idol
names [2].

The nouns used in the work can be semantically
classified as follows:

Common names: thumb (121vl) - "thumb, finger",
thumb (63v1) - "writing", etc.

Proper names in the work are divided into the
following groups: 1) anthroponyms: Atika (184v1) - "sister
of the Prophet"; 2) toponyms: Baghdad (176r2), Khitai
(68v2); 3) astronomical names: Koriid (66v7) - "Mars"; 4)
zoonyms: Burak (5v10) - "Pyrak, the Flying Horse that
raised the Prophet Muhammad to heaven".

The adjective reflects the properties and signs of an
object from different angles. These signs can be directly
related to people, as well as living and inanimate objects of
the environment. According to these signs, among the
adjectives found on the monument, the following groups
should be distinguished: a) adjectives denoting the color
and shade of an object: Urun (6r3) - "white"; b) adjectives
denoting the properties of an object: stream (39r8) - "bad";
b) adjectives denoting the type, volume of an object: adij
(5121) - "great", yassy (18v12) - "flat"; C) adjectives deno-
ting the state of an object: ysig (68v8) - "warm", ozliig
(13r5) - "beautiful, beautiful"; d) adjectives denoting the
taste and aroma of an object: acig (6R4) - "bitter", siiciig
(88r21) - "sweet"; e) adjectives denoting the smell of an
object: Anbar (12v14) - "fragrant".

Of the 521 adjectives found in the work, 258 are
derivatives and 253 are root lexemes [3].

The system of numeral names in Turkic and other lan-
guages was gradually formed and transformed. This can be
seen on the example of the language of ancient written
monuments. Several types of numeral names were used in
these written monuments. The vocabulary of the work
contains 169 lexemes related to numbers, of which 143 are
derivatives and 26 are roots. The following types of
numeral names are used in the monument, divided by
semantic properties and grammatical features:

1. Countable nouns: ten (7v14) - "ten", sakiz //sakiz
(13v10) - "eight".

2. Ordinal nouns: igiing//ligiingt (13v1l) - "third",
tiirtling//tlirtting1 (13v3) - "fourth", ten yeteng (241v19) -
"seventeenth", ikindiik (21r12) - "second".

3. Collective nouns: altagu (86v18) - "six", onagu
(63r4) - "her", beshagu (130v12) - "five".
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4. Group number names: six (118r5) - "six", two-two
(110v2) — "two-two".

5. Predictive nouns: one-Ikki (196b2) "one-hesitant".

6. Fractional nouns: ii¢ uliisdin one (19v2) - "one third
of the share", {igdin one (16615) - "one fortieth", {i¢ yarim
(142r3) - "three and a half".

7. Numerical concepts: diram (128r18) - "dirham",
yigac (8r18) - "9 km", boldk (19r8) - "part", ASG (52v5) -
"Cel’ltury"

Pronouns are used instead of nouns, sometimes in-
stead of other word classes, and indicate the presence of a
characteristic feature of the subject. The pronoun expresses
objectivity or its specificity not everywhere, but only in
context. In this sense, pronouns do not have a specific
meaning, despite being considered a separate word class.
The exact meaning of pronouns and which word class it is
used instead is determined by the context.

Pronouns are subjective-objective instructive words,
the meanings of which are too general, have different spe-
cific meanings depending on the purpose of use in the con-
text. They are words that are internally divided into two
complex parts, substantive and attributive, in connection
with which there is no common form of transformation for
all and their syntactic function is diverse.

It determines the structure of the sentence, can indi-
cate the meanings of the words from which the sentence is
formed. Given that verbs and nouns predominate among
the word classes, we see that the study of the verb is of great
importance. From the semantic side, verbs are words that
express in the language a movement, process, various
changes, phenomena.

Adverbs in Turkic languages are an independent class
of words that differ lexico-semantic, morphologically from
other word classes. Most of these adverbs are formed from
nouns, partly from verbs. In addition, the composition of
lexemes related to adverbs was enriched and supplemented
by words from other languages. In this case, it should be
noted that of the 52 adverbs used in the language "Kissas
ul-Anbiya", 33 are Turkic, 11 are Persian, and 8 are arabic
lexical units. There are several groups of them in the
monuments according to their semantic properties: 1)
adverbs of critical action: akru (231v6) - "gently", tuk
(27r2) - "quickly, quickly"; 2) adverbs of the season: kedzin
(52v4) - "after", ashnu (8v5) - "early"; 3) adverbs of
quantity: Okus (13r6) - "more", Kam (152v9) - "less",
bisyar (219b9) - "multi - digit", most (20r1) - "most", UTA
(80b16) - "very".

Auxiliary words do not carry a lexical meaning, re-
flect the grammatical meaning of the lexeme, do not have a
system of morphological changes and word-forming
properties, are not used as members of a sentence. They
show relationships such as linking words and sentences,
loading additional meaning into them, subordinating words
to each other [4, 97].

Although interjections do not have the full meaning
of words, they have a grammatical meaning inherent in the
function performed.
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Depending on the different grammatical meanings ex-
pressed by interjections and the function they play in sen-
tences, they are divided into conjunctions, declensions and
suffixes [7, 98].

Interjections in Turkic languages were originally for-
med from independent parts of speech. But this process
took a long time. Such words were initially used both
literally and later as auxiliary words [5].

ticiin - " to "(7v5), Taba (619) - "to the side"; bashyda
/ / bashyda - "at the beginning" (69r2), Ichida/ / ichindaa -
" inside, between "(6v19) ; Burun (90r4) - "before", Beru -
"since then" (9r14); other — " other "(8v14), less (10v14) —
"other".

As can be seen from written sources, the conjunctions
used in modern Turkic languages at different stages of
development are often borrowed from Iranian and Arabic
languages, and the beginning of their active use dates back
to the XIII-XIV centuries. Therefore, in the language of the
monument there are interjections associated with both
Indigenous Turkic and non-native words, and they can be
divided into two groups:

1) equal conjunctions. According to their function and
meaning, these conjunctions, in turn, are divided into the
following groups: a) connecting conjunctions: Taki / DA -
"again" (5r2), Yema - "again" (9r12); B) connecting
conjunctions: jahud - "what, or" (52v14), BA'zy - "some,
bagzy" (31v18); C) resistive conjunctions Amma - "but"
(7v4), valekin - "probably" (36r22); d) negative conjunc-
tions: n - "no" (9v1).

2) subordinate conjunctions: Kim (6v7) — "who",
Agar —"if" (6v2), tep (12r18).

Sponsored interjections used in monuments that ap-
peared in the XIII-XIV centuries have a number of features
depending on their form expression, use and semantic
properties. From this point of view, in the work, the spon-
sored interjection is intended for loads with additional
meaning of certain parts or their parts, in total, 5 Sponsored
are used. In the language of the work used: - Mu/ Mu // -
us// - Mi (153v13), -La // - La (22r18), -henna / - guilt // -
Gina/ - Gina (19r18), -bullet / - PC (6v6), -ma // ma (5v16).

One of the most important conditions for a clear, deep
understanding of the general modal phenomenon,
especially the commonality, correlation, difference of
lexical, grammatical and modal meanings, is to identify, as
far as possible, the ways of origin and development of mo-
dal words in our language. The problem of determining
their morphological structure requires some degree of
etymological study. Some of what we call modal words in
our modern language are actually words of foreign origin,
extraneous phenomena, or transferred from other classes of
words during the development of the language.

The group of modal words in the languages of the
Central Asian Turkic peoples has some features of its own,

unlike the rest of the other Turkic languages. this is because
some of the modal words that are now used in the languages
of this group came from Arabic and Iranian [6, 57].

Modal words belong to a whole thought or part of it
and are characterized by an invariable form, are not used as
a member of speech, do not enter into syntactic relations
with Word classes. There are 9 modal words on the mo-
nument: Magar - "maybe" (27r14), Balki - "Balki"
(191v20), bar - "there is" (11v9), Yok - "no" (7v5), Kerak -
"should" (8v21) ), kashki - "if" (23r2), shayat - "maybe"
(128v3), Illa - "but, except" (37v2).

Words belonging to the Union word class are used not
only for the purpose of expressing the mood and feelings of
a person, but also for the purpose of commanding someone
else, hinting or calling, driving, protecting livestock,
domestic animals. Although unions are used in a sentence
for a specific purpose, firstly, they cannot stand alone in
themselves and express lexical meaning, have no specific
conceptual meaning, and secondly, they do not enter into
grammatical connection with other words within the
sentence. But it will have to do with the general idea that is
expressed in the sentence [8].

There are very few union words used in the monu-
ment, they serve to express the feelings and mood of a per-
son. The 6 unions found in the work Express the meaning
of the speaker's attention, invitation, attention to the
listener: Hey (5v20), ya (19r9), Hai (81v5). There is another
group of unions in the work that express the excitement,
sadness, surprise and confusion of the speaker: ah (70r4),
Wai (124v9), ya (245r1). [7, 56].
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